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Mwqun t@v Eyxowiwy tod Naod tig Aylag tod
Xptotod Avaotaoewsg

[Ipogoptia s YPwoewg Tod Tiplov xatl Zwomolod
Stovpod

OPOPOZ

Xopog:
"Hxos mA. .

e gog Kiplog xol emédovey 7uv. Edhoynuévog o
gpxduevog év dvopatt Kuplov.

Stiy. o'. Eéopoloyeiode 1) Kupiw xal emxadeiode 10
dvopa 70 dytov avTod.
Stiy. B Havra ta Edvy éxdxdwody pe, xal 6 ovopatt
Kvpiov juvvauyy adtovg.
Stix. y'. Hapa Kvplov eyéveto atity xal ot Javpaat
&v 0pIaAuois NUY.

ATIOAYTIKION ANASTASIMON. Hyos 7h. B.

Adtdpehov.

YA yrehal Avvapelg émi TO Wwijud ocov, xal ol

dvhdooovteg dmevexpubnooy: xal lotato Maplo év
¢ Tadw Mrodon T dypavtéy cov adpa. Eoxdievoog tov
Adnv, un mewpoobels T adtolr dmAvimoog tff Mapbhéve,
Swpobdpuevos Ty {why. O dvaotag ex TéY vexpdv, Kipie
06k ooL.

Adta. TON ETKAINIQN. "Hyog o'

< ¢ TOD GV OTEPEWMIATOS THY EVTIPETIELQY KAl TNV KATW

ovvamedetfag wpatdtnta, Tol dyiov oxNVwUaTos Thg
86¢ns oov Kipte. Kpataiwoov adtd eig aldvo aldvog, xai
TpOaSekot U@V, TaG €y adTE ETaVOTWE TTPOTAYOUEVAS TOL
devoelg, mpeoPeialg Thg Oeotdxov, N TAvTwy fwr xol
dvaotaolg.

Kaiviv. IPOEOPTION. Hyos f'.

T ov {woTotdy Etowpody THg ofi dyafétnTos, dv ESwpriow

NUv  tolg avatiog Kiple, ool Tpooayouey elg
mpeaPeloav. Z®le Todg Poacthels xal Y TOAMY oov,

elpnvedovtog Sid Tiic O0tox0V, Pove dAdvBpwe.

On Sunday Morning
Menaion - September 13

Consecration of the Church of the Holy

Resurrection

Forefeast of the Elevation of the Holy and Life-
giving Cross

MATINS

Choir:

Modepl. 2.
od is the Lord, and hath revealed Himself to us.
Blessed is he who comes in the name of the Lord.

Verse 1: Give thanks to the Lovd and call upon His holy
name.

Verse 2.: All the nations surrounded me, but in the name
of the Lord I defended myself against them.

Verse 3: And this came about from the Lord, and it is
wonderful in our eyes.

RESURRECTIONAL APOLYTIKION. Mode pl. 2.
Automelon.

hen the angelic powers were at Thy tomb, then they
Wthat guarded Thee became as dead. And Mary
stood beside the grave seeking Thine immaculate body.
Thou hast despoiled Hades and wast not tried thereby.
Thou didst meet the Virgin and didst grant life to us. O
Thou Who art risen from the dead, Lord, glory be to Thee.

Glory. FOR THE CONSECRATION. Mode 4.

hou hast shown the earthly beauty of the holy
T tabernacle of Thy glory to be like unto the splendour
of the heavenly firmament, O Lord. Strengthen it for ever
and ever, and accept our prayers which we unceasingly
offer therein unto Thee, through the Theotokos, O Thou
Who art the Life and Resurrection of all.

Both now. FOR THE FOREFEAST. Mode 2.

e offer Thee in mediation the life-giving Cross

which, of Thy goodness, Thou hast given unto us,
the unworthy, O Lord. Save Thy hierarchs and Thy flock,
and grant Thou peace through the Theotokos, O only
Friend of man.
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Tepets: "ETuxal £t €v elprvy Tob Kvplov denbdpey.

Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Tepevg: Avtihafol, odoov, Ehénoov xai Stadpviatoy
Nrag, 0 OLog, Tfj ofj xapLtL.

Xopog: Kipte, Erénoov.

Tepets: T Tavaylog, dxpavtov, depevloynuévns,
£v06%ov, deamoivng NU&Y Oeotdxov xal detmapbivov
Moaploag uetd TovTwy TRV aylwy WUVNUOVEVCOVTES,
gavtodg xal GAAAAOVG xal TEooy Y {wNy NU@Y
Xplotd 6 Oed Tapofwpebor.

Xopog: Zol, Kipte.

Tepets: ‘Ot gOv 10 xpdTog Xt cob éaTwv 1 Paciieln
xal 7 Svvopuig xol 1y 86%a, Tob Iatpog xal tod Yiob kol
Tol aylov IIvevpatog, viv xal del xat ig Tovg aldvog
6V aleovoy.

Xopog: Auny.
KAOIZMAA'.

Hyos h. f.
T 0¥ Tadov dvewypuevov, tob &dov ddvpopvov, 1} Mapia
¢poa, Tpodg Tovg xeExpUUMEVOV ATooTOMOVS EEENDTE
ot ol dpumeldvog épydtat, xnpviate TOV THg AvaoTdoews
Aoyov- Aveatn 6 Klplog, Tapexwy 16 x0opuw T uéya EAeo.

Adka.

vple, Taplotato 16 tddw oov, Maplo 1 Maydainvi,
I( xai éxhate fodoa, kol xnTovpsy ot vouifovoa Eleye:
ITob €0nxog v atwviov wrv; Tod Expupag Tov emti Bpodvov
XepovPiu; ol yap toltov ¢vAdooovteg, &md tob pofov
dmevexpwbnoay: 4 tov Kopév pov Sdte pot, 7§ obv éuot
xpovydooate: ‘O €v vexpols, xal Todg VEXPOLG GVAOTACAS,
d6%a ol

Priest: Again and again in peace let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For Thine is the dominion, and Thine is the
kingdom and the power and the glory, of the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and ever and to
the ages of ages.

Choir: Amen.

KATHISMAT.

Mode pl. 2.
hen the grave had been opened, and Hades was
lamenting, Mary cried unto the hidden Apostles:
Come forth, ye labourers of the vineyard; preach the word
of the Resurrection. The Lord is risen, granting great
mercy unto the world.

Glory.

Lord, Mary Magdalene was present at Thy tomb, and
o thinking Thee to be a gardener, she wept, crying
aloud and saying: Where hast thou concealed Him that is
Eternal Life? Where hast thou laid Him that sitteth on a
cherubic throne? For they that guarded Him became as
dead for fear. Either give me back my Lord, or cry out with
me: O Thou that wast among the dead and hast raised up
the dead, glory be to Thee.
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Kai vdv. TQON ETKAINIQN. Hyogd'". Tayd
Tpoxatidafe.

& mavto edpwrtioe T Tapovaian XpLoTdg TOV XOGHOY
T dvexaivioe, Ivedpatt Beiw abtol- Puxal eyxawifovrar
olxog yap Gvetébn, viv elg d6%av Kuplov, €vba xai
gyxawiler, T TIoTEY Tag xapding, Xplotdg O Oedg ALKV,
el cwtnpiov Ppotév.

KAGIZMAB'.
"Hxos mA. .
< {w) €v T tddw avéxerto, xol abpayis ev @ Aibw
gmexertor &g Pocihéa dmvodvia,  oTpaTidToL

g¢dpvhattov Xpiotdv: xal todg €xBpovs adtol, dopacia
Tatatag, dvéotn 6 Kopog.

Adka.

poioTtopel O Twvag TOV TAdov GOV, xal EPUYNVEVEL
H Svpeoy v Eyepowy, ™y &vbeov dbdvate Kopie:
xotEPng yop woel vexpds £y TR Ttadw, 6 Moag Gdov Tag
TAag avéaTyg S8 &vev dbopds, g Asamdtyg Tl xdoUov
elg cwtnplay, Xplote 0 Oeog AV, pwticag Todg €v oxITEL.

Kat vdv. TON ETKAINIQN. Hyogd'". Tayd
Tpoxatadafe.

< optiog onuepov v Eyxoawlwy miotol, Nuépa
E xatéhafe v exhoyny tob Xpiotol, nuag xol
TpoTpETeTaL, TovTag Eyxowiobijvar, xal oéadpd T
TPOCWTY, &ouata T¢ Asomédty, éx pvxod Tis xapdiog,
&oo moTds Wg Avtpwti], xol Hrbs Eyxawilovtt.

EYAOTHTAPIA ANASTASIMA. "Hyos Th. &'

EdAoyntos el, Kdpie, 0(0adv pue té dixarpatd gov.
v Ayyehwy O 870G, XATETAGYT) Op@Y OF, €V VEXPOIG
Aoywobévta, Tol Bavdtov 8¢ Swthp, Y loydv
xabehovta, xol oby Eavtd Tov Adap eysipavta, xal ¢§ Adov
Tavtog ehevbepwoavta.

EdAoyntos el, Kipie, 0(0a&ov e & Sixarddpartd gov.

{ & wopa, ovpmabds tolg daxpuow, & Mabritpiot
T xlpviite; O QotpdmTwy &V T® Tadw “Ayyehog,
TpocedBeyyeto ol Mupodopors I8ete DuEls TOV TddoY

xai flofnte: 6 Swtp yap Eéavéotn Tod wrpartos.

Both now. FOR THE CONSECRATION. Mode 4. Come
quickly.

y means of His coming, Christ; hath filled all things
B with His light; * our souls are now consecrated, and
by His Holy Spirit He hath renewed the world; * for a
house is founded to the Lord's praise and glory, * wherein
Christ our God, for the salvation of mortals, * doth
consecrate and hallow the hearts of all His faithful flock.

KATHISMAII.

Modepl. 2.
ife lay in the grave, and a seal was set upon the stone.
The soldiers guarded Christ as a sleeping King; but
having smitten His enemies with blindness, the Lord is
risen.

Glory.

onas prefigureth Thy sepulchre, and Symeon
I expoundeth Thy divine Arising, O Immortal Lord; for
Thou didst descend as a dead man into the tomb, Thou
Who didst break the gates of Hades. As Master Thou didst
arise without corruption, for the salvation of the world, O
Christ our God, enlightening those in darkness.

Both now. FOR THE CONSECRATION. Mode 4. Come
quickly.

e faithful, today the feast of consecration is come; *
Ythis day hath laid hold upon the chosen flock of
Christ God and stirreth up all of us *
consecrated, that with our whole heart * we with joyous
countenance in faith might sing praises * to God our Lord

that we may be

and Saviour, Who hath now consecrated us.
RESURRECTIONAL EVLOGETARIA. Mode pl. 1.

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy commandments.
he assembly of Angels was amazed to see Thee
T accounted among the dead, Thou Who hadst
destroyed the might of death, O Saviour, and didst raise
Adam with Thyself, and Who hadst freed all men from
Hades.

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy commandments.
W hy do ye mingle myrrh with tears of compassion, O
ye women disciples? The radiant angel in the grave

addressed the myrrh-bearing women: Behold the grave
and exult, for the Saviour hath arisen from the sepulchre.
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EdAoyntos el, Kipie, 0(0a&ov e & Sixarddpartd gov.

lav Ttpwi, Mupodbpot ESpapov, TPoOG TO WVHUd Gov

Bpnvoroyoloar &M éméatn, Tpdg adtdg O Ayyehog,
xal elme BpRvov & xoupds TémavTan, pn xalete, Y
Avaotaow 8¢, ATtootdlolg eimate.

EdAoynros et, Kipie, i8akdy pe ta Suxanddpartd aov.
M vpodopoL yuvaixes, et popwy éABooat, Tpog To
wiud oov, Step evnxoTvto. Ayyehov Tpavig, TPOS
adtag ¢Beyyougvov: Tl petd vexpdv, Tov {vta Aoyileabe;
0g Oedg yap, eEoveaty Tol wvipartos.
Adka.

poaxvvobuey Hatépa, xat TOv TovTov Yidv Te, xal To

Ayrov Ivebpo, v Aylav Tpiada, &v wiéd tfj ovola,
obv 1olg Sepadely, xpdlovtes té+ Aylog, Aylog, Aylog e,
Kipte.

Kai viv.

Z wodoty Texolon, glvtpwow Iapbive, tov Adan

apaptiog, xapuovny 6t tf Eda, dvti AMmns mapéoyxes,
pevoavta {wig, (Buve Tpodg tadTy 8¢, O €x 0ol copxwbeis
©ed¢ xal Gvbpwog.

ANnhodia. ANnrovio. AMnAovia. Adka got, 6 Oeds. (3)

Tepevg: "ETt xal 1L £V eiprivy ToD Kuplov denbiuey.

Xopog: Kipte, ENénoov.

Tepevg: AvtihaPol, odoov, Ehénoov xai Stadpvratoy
Nag, 0 OLog, 1] ofj xapLtL.

Xopog: Kvpte, EAéncov.

Tepevg: THg Tavarylag, dxpavTov, VTTEPEVAOYNUEVYS,
€v00%0v, Seamolvng Nudy Oeotoxov xal aermapbévov
Maploag peta vty T@Y aylwy HynHovedoaVTES,
goutodg xal GMABAovg xal TaEoav TV {why NUEY
Xplotd th Oedd Tapabuwpebor.

Xopog: Zot, Kvple.

Tepevg: ‘Ot ndAdyntal cov TO vopa  xol
dedoaatal gov 7 Pactheln, Tod Iatpog xal tob Yiod
xal tol aylov Ilvevuatog, viv xal ael xal gig Tolg
aldvog Ty alwvwy.

Xopog: Auny.

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy commandments.
t early morn, the myrrh-bearers hastened to Thy
A sepulchre with lamentation; but an Angel came to
them and said: The time for sorrow is ended; weep ye no
longer. And tell the Apostles of the Resurrection.

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy commandments.

he myrrh-bearing women came with myrrh unto Thy
T tomb, O Saviour, and they heard an angel saying unto
them: Why de count the Living among the dead? For, as
God, He is risen from the sepulchre.

Glory.
e worship the Father, and His Son, and the Holy

Spirit, the Holy Trinity, one in essence; and we cry
out with the Seraphim: Holy, Holy, Holy art Thou, O Lord.

Both now.

y giving birth to the Giver of Life, O Virgin, thou

didst rescue Adam from sin, and thou didst grant Eve
joy instead of sorry; for the God and Man Who was
incarnate of thee guided back to life him that had fallen
away therefrom.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to Thee, O God. (3)

Priest: Again and again in peace let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For blessed is Thy name, and glorified is Thy
kingdom, of the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.
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Avoryvwatng:
YITAKOH.
Hxog mA. .

T & €xovolw xol {womol® cov Bavatw Xploté,
ToAag ToD Gdov cuvtpidag wg Oedg, Hvotgag Nuly
oV Ttdhot [apddeioov: xal avaotag €x TV vexpiv,
Eppuow x dBopdg TV Lwny V.

Xopog:
OI ANABAOMOL.
Avtipwvov A'. "Hyos TA. B

)E v T4 00pave) Todg dpBaiuovs uov alpw, Tpodg ot Adye:

olxtelpdy pe, va {o oot.
)E Aénoov Muds Todg fovbevovuivovs, xoatapTidwy

ebypnota, oxedn gov Adye.

Adka xal viw.

€A yiw Ivedpatt, Tavowotixy aitia: i Tt TovTwy xat
d&lov Tvevoel, taxst alpet TéV THg YT, TTepol,
adgel, TaTTeL dvw.

Avtipwvoy B'.
E { un &t Kbplog v év Mpiv, oddels Muédy dvtioxelv
A0Uvato, €xOpol mahatopar ol vik@vteg yop EvBev
vpodvrat.
To”tg odolow adt@v, ui pov Adbhtw 7 Puxn, o
otpovbiov Adyer ol pol Tdg uEMw TV exBpdv
puabijvor, dlapaptipwy dTapywy.

Adka xal vi.

CA viw Ivedpaty, évbewotg Tolg Taow, ebdoxla avveats,
elpryn xal 7 edhoyla- ioovpyov yap ¢ Matpl éott xal
Adyw.

Avtipwvoy I

i temoBoteg émi Kvplov, £x0pois dofepol, xal méaol
BovpaoTixol- dvw yap oplaw.

)E v Gvoplalg xeipog adtdv, 6 @Y Sixalwy xAfjpog,
ETixovpov og Exwy, TWTEP 0VX EXTEIVEL.

Reader:

HYPAKOE.

Mode pl. 2.
B y Thy voluntary and life-creating death, O
Christ, Thou, as God, hast broken the gates of
Hades an hast opene the ancient Paradise to us. And
arising from the dead, Thou hast delivered our life
from corruption.

Choir:
ANAVATHMOI.
Antiphon 1. Mode pl. 2.

nto Heaven do I lift up mine eyes, unto Thee, O Word,
have pity on me, that I may live for Thee.

H ave mercy on us who are utterly abased, and make
us useful vessels of Thee, O Word.

Glory. Both now.

n the Holy Spirit is there the cause of salvation for all.

For upon whomsoever He doth breathe according to
his worth, He doth swiftly raise him up above the things of
the earth. He giveth him wings, He giveth him increase,
He doth rank him on high.

Antiphon 2.
ad it not been that the Lord was with us, no one of us
H could have withstood the enemy's warfare; for
thereby are the victorious exalted.

et not my soul be caught as a sparrow in their teeth, O
Word. Woe is me, how shall I be rescued from mine
enemies, being a lover of sin?

Glory. Both now.

I n the Holy Spirit, divine inspiration, good will,
understanding, peace, and blessing are imparted to all;
for He is equal in works to the Father and the Word.

Antiphon 3.

T hey that trust in the Lord are feared by their enemies,
and wondrous to all; for they look on high.

H aving Thee as a helper, O Saviour, the lot of the
righteous doth not stretch forth its hand unto
iniquities.
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Adka xal viv.

yiw Ivedpott, T xpatog ml TavTwy: Omep ai dvw
otpatyylot Tpooxvvolal, cbY Aoy TVOofj TAY XATw.

ITPOKEIMENON.

I( Uple, e¢eysipov Ty Svvaoteloay oov, xal €ABE i T
o®oat Auas. (8i¢)

Stiy. ‘O mowpaivwy tov Topard, mpdayes.

\

I { Uple, eéeysipov v Svvaotelay gov, xal €ABE i T
oROTaL NUAG.

Ode 6: Short Litany

Tepeds: "ETu ol £t €v elprvy o0 Kvplov denbdpey.

Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Tepevg: Avtihafol, odoov, Ehénoov xai Stadpviatoy
Nrag, 0 OLog, Tfj ofj xapLtL.

Xopog: Kipte, Erénoov.

Tepets: T Tavaylog, dxpavtov, dTepevloynuévns,
£v06%ov, deamoivng NGV Oeotdxov xal detmapbivov
Moaploag uetd ToVTwy TV aylwy WUVNUOVEVCOVTES,
gavtodg ol GAAAAoVG xal TEooy Y {wNy NUAYV
Xplotd 6 Oed Tapofwpebor.

Xopog: Zot, Kvple.

Tepets: T yap el 6 Paoiheds Thg eiping xal cwtnp
TRV PUYAY NUEY, kol ool THY SO0y AVATEUTIOUEY, TG
IToatpl xatl T@ Y xol T aylw IIvedpatt, viv xoal del
xol €lg ToVg aldvog TV alwvwy.

Xopog: Auny.

Avayvwotns:
KONTAKION ANAXTAYIMON.

i {wopxixfi, Taddun tods tebvedrtag, €x TV

lodepbv, xevbuovay 6 lwoddtng, dvaotrhoog
amavtog Xplotodg 6 Oeodg, ™Y dvdotacwy éppdfevot,
6 Bpoteiw dvpauatl HTAPYEL YOP TAVTWY SwTAp,
dvdotaots xat {wn, xal Oedg tod TovTds.

Glory. Both now.

n the Holy Spirit is there dominion over all; Him do the

hosts on high worship, with all things below that have
breath.

PROKEIMENON.

O Lord, stir up Thy might and come to save us. (2)

Verse: O shepherd of Israel, attend, Thou that leadest
Joseph like a sheep.

O Lord, stir up Thy might and come to save us.

Ode 6: Short Litany

Priest: Again and again in peace let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For Thou art the King of peace and the
savior of our souls, and to Thee we offer up glory, to
the Father and the Son and the Holy Spirit, now and
ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.

Reader:

RESURRECTIONAL KONTAKION.

H aving raised up all the dead out of the dark
abysses by His life-bestowing hand, Christ God,
the Giver of Life,
upon mortal nature; for He is the Saviour and
Resurrection and Life of all, and the God of all.

hath bestowed the Resurrection
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O OIKOZ.

Tt‘)v Stoawpdy xoal ™Y tadRy gov Zwoddrta,

dvvpvoluey ol miatol xal Tpooxvvolpey, dTL TOV
&dnv €dnoag Abdvate, wg Osd¢ Tavtodvvapog, ol
VEXPOVG moAog  tod
owétpupag, ol xpatog tob Bavdtov xabeileg og
Oebs. Ad ol ynyesvels Sooloyolpey oe mobw ToOV
dvaotavta, xal xobehévta éxbpod td xpatog TOD
TVWAOVG, xal Tavtag dvaotiocovta Todg £l ool
TLOTEVOAVTAG, XAl XOOUOY AVTPWOAUEVOV €X TRV
feriv oD Edews, xal wg povov Suvatdyv, €x THG
TAGYNG  TOD
dvouvoduey edoeBg T dvaotacly gov, St g Eowang
Nrag, g Oeds Tod TAVTOS.

ovvavéamoag, xol &dov

gx0pod Avtpwoapevov nudg  66ev

‘O Aadg totatat Sia Ty dvdyvwaoty Tod Svvaaplov.

XYNA=ZAPION
TOY MHNAIOY.

T II" o0 avtod unvog pvnun tév Eyxowlwy Tig
aylag Tob Xplotod xatl ©eod Nuay AvaoTaoews.

Tf adtfi Nuépa wiun tob ayiov KopynAiov tob
‘Exatovtopyov.

TR adth Nuépa pyun T@v aylwv Moaptopwy
Sepamiwvog,
Selevxov, MoaxpoPiov, Topdiavod, Zwtixod, 'HAel,
Aovxtavod, xat Obaleptavod.

Kpovidov,  Acovtiov, STpatwvog,

'O 6olog tatnp Nudv Iétpog, O €v T Aypela, €v
elpAvy tedetobtat.

O éatog Tepdheog 6 Néog, 0 €v T} xat Abw lepd
Movfj tév IPYpwy doxroog, v eiphvn @ apue (1745)
teletodrtal.

Tolg avtdy aylag mpeofeiag, 6 Otdg, élénoov
NUag. Auny.

OIKOS.

W e the faithful praise and venerate Thy Cross
and Burial, O Giver of Life; for Thou hast
bound Hades, O Immortal One, as God omnipotent,
and Thou hast raised up the dead with Thyself, and
broken the dominion of death, since Thou art God.
Wherefore we the earthborn glorify Thee with
longing, Who art risen, and hast destroyed the
dominion of the all-destroying enemy, and hast
raised up all that believe in Thee, and hast rescued
the world from the darts of the serpemt, and Who, as
the only Mighty, hast delivered us from the error of
the enemy. Hence, we reverently praise Thy
Resurrection, whereby Thou hast saved us, since
Thou art the God of all.

Stand for the reading of the Synaxarion.

SYNAXARION

FROM THE MENAION.

On September 13, we remember the Consecration
of the Holy Church of the Resurrection of Christ our
God.

On this day we commemorate St. Cornelius, the
Centurion.

On this day we commemorate the holy martyrs
Cronides, Leontius, Serapion, Straton, Seleucus,
Macrobius, Gordian, Zoticus, Eli,
Valerian.

Lucian and

Our devout Father Peter of Agrea died in peace.

Our devout father Hierotheos the New, who led an
ascetic life in the Monastery of Iviron on Mount
Athos, died in peace in 1745.

By the intercessions of Your Saints, O God, have
mercy on us. Amen.



MATINS - SEP 13 - GR-EN

KATAVASIAS ODES 1-8

Xopog:
Qo7 a'. Katafacia. Hyos mA. ¢

Tavpdy xapdtas Mwofis, € ebbelag pdPdw, v
Epvbpoay Oigtepe, @ Toponh meledoovtr v O
ETOTPETTNGRG, Papaty TOlg APUATL, XPOTHOUS VWTEY, ETU
ebpovg Staypapag, TO dATTNTOY dTAOY 1O XPLoTe) dowuey,

Q) O MUY 61t Seddéaatal.

Qo y'. Karafagia. "Hyosmh. .

¢ aBdog eig TomoY, TOT puoTpiov Tapakappavetat TG

Phaotd yap Tpoxpivel TOV lepéar Tff otelpevooy) 08
Tpwny, Exxdnoia viv é€qvbnoe, {0hov Stavpod, el xpdtog
xol oTepEwpaL.

Q07 6", Karafagia. "Hyosmh. o'

E loaxnxoo Kople, tfg oixovoping gov 0 MvoThplov,
xotevonoa e Epya oov, xal £868nad gov Ty BedtnTa.

Qo7 ¢'. KataPacia. Hyog mA. &',

”" Tplopaxaplotoy Lohov! év @ £étafn Xpuotodg, O

Baoteds xal Kiplog SU od mémtwxey 6 EOlw
dmathoag, T &v ool dsheacbeis, Oe® TQ TpPooTAYEVTL
oopxi, TG TopExovTL, THY elpAyny Tals Puxals NUY.

Q07 C'. Katafacia. HyosmA. ¢

otiov Bnpog év  omhdyxvow, Tokdpas Twvag,
NotavposLSGJg Siexmetdong, T owtiptov wabog,
60ev  tpuiuepog  Exdlg, TRV

melwypadnos, Tob oapxi

TPOSLETHTIOV
VTEPKROTULOY

caphs:
avaoTacw
TpooTayévtog Xplatol tod Oeod, xal Tpiuépw EyEpact,
TOV XOO YOV GWTICAVTOS.

KATAVASIAS ODES 1-8

Choir:

Odei. Mode pl. 4.
cross did Moses inscribe, when with an upright
A stroke of his rod he divided the Red Sea for Israel,
who went on foot; then he turned and smote the sea, once
again uniting it o'er Pharaol’s chariots, with transverse
stroke portraying the invincible weapon. Wherefore, let us
praise in song Christ our God; for He truly is glorified.

Odeiii. Mode pl. 4.

he staff clearly budded as a prefigurement of this

mystery, for it showed forth the priest whom God had
appointed. And from the Church, which of old used to be
barren, there hath blossomed forth the wood of the Cross
as power and a firm support.

Ode iv. Mode pl. 4.

have hearkened and heard, O Lord, of Thy

dispensation’s most awesome mystery; and I came to
knowledge of Thy works, and I sang the praise of Thy
Divinity.

Odev. Mode pl. 4.

Tree divine and thrice blessed, whereon Christ God

was outstretched, though He is King and Lord of all.
He that once had used a tree for man's deception fell
himself because of thee, ensnared when God was nailed
unto thee in our mortal flesh, He Who granteth to our
souls His peace.

Ode vi. Mode pl. 4.

hile trapped in the sea beast’s belly, the Prophet

Jonah raised his hands while stretching arms out
crosswise; hence, he clearly prefigured the saving Passion
of Christ. As he emerged after three days, he thus
portrayed Christ’s most transcendent Resurrection from
the dead, He our God, Who was nailed in the flesh for our
sakes, and by His third day Arising illumined the universe.
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Qo7 . KataPacia. HyogmA. &',

"E XVo0V TpooTayMa Tupavvou Svooefols, Aaobg
gxhévnoe, menfic  wxol  Svadmpiog
Bzootuyols. Ouwg tpeis MHoidag odx edeipatwaose, Bupuodg

TIVEOY

Onpldng, od mhp Bpoulov: &N dvtnyovvtt Spocofole
TvebpaTL, TVpl owvovteg EPpadov: O dmepduvnTog, TG
ToTEPLY Xal NGV, Oedg edhoyntods el.

Q0N '. KataPacie. Hyog A. &',

Alvoduey, ebdoyoiuey xal mpooxvvoiuey tov Kiplov.
Vhoyeite oideg, tiic Tptadog iodptbuot, dnutovpyoy
Hotépo Oedv buvelte ToOv ovyxatafdvto Adyov, xai

10 Tp &ig Opdoov petamoroovta: kol bmepvpoite, TO TEot
Loty Ttaepéxov, vebpo TavdyLov ig Todg atdvoas.

‘O Aaog lotatat S Ty dvdyvwaty 100 Edayyediov.
To?% Kupiov Senbiuev.
Xopog: Kipte, ENénoov.

‘Ott &ylog el, 6 Ogdg Mudv, xoai &v aylog
gmovamady, xol gol Ty S0y AVATEUTOMEY, T
IMotpt xol T@ Yid xol T aylw ITvedpatt, viv xal det
xal elg Tovg aldvag Thy alwvey.

Xopog: Auny.
"Hyos B'.

H doo oY atveadtw tov Koplov. (8lg) Alveadtw mvon
oo tov Koptov.

I( ol dtep Tod xatabiwbivar RS Ths dxpodosws
00 aylov Edayyeliov, Kiplov tov Oedv Nudwy
IXETEVTWEY.

Xopog: Kvpie, Eénoov. (3)

Sodia. Opbol. Axodowuey tod aylov Edayyeiiov.
Eip7yn maaot.

Xopog: Kat té) Tvevpoti cov.

Ex tol xata Aovxdv aylov Edayyediov 0
avayvwaua.

[IpoaywWMEY.

Adka oo, Kvpie, 86%a got.

Ode vii. Mode pl. 4.

he senseless decree of the ungodly tyrant caused the
T people fear and dread, for it issued threats hateful to
God for their blasphemy. Yet, the three Children still were
not struck with fear by bestial rage nor by the roaring fire;
but as they stood amidst the flames, a breeze of dew
refreshed them as they cried aloud: O highly praised God
of our Fathers and our God, forever Thou art blessed.

Ode viii. Mode pl. 4.
We praise and we bless and we worship the Lord.

eing same in number as the Trinity, children three,

bless ye the Father, Maker and God, and praise ye the
Word Who of old descended in the furnace, changing the
raging fire to dew; and do ye supremely exalt the All holy
Spirit, the Giver of life to all unto the ages.

Stand for the Gospel reading.
Let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.

For Thou, our God, are holy, and Thou rest among
the Saints, and to Thee we offer up glory, to the
Father and the Son and the Holy Spirit, now and ever
and to the ages of ages.

Choir: Amen.

Mode 2.

et everything that breathes praise the Lord. (2) Let
L everything that breathes praise the Lord.

Let us pray to the Lord our God that we may be
found worthy to hear the holy Gospel.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.
Peace be with all.

Choir: And with your spirit.

The reading is from the holy Gospel according to
Luke.

Let us be attentive.

Glory to You, O Lord, glory to You.
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EQOINON A'

Aovxay 24:1-12

fi W& tev oaPBdtwy 6pbpov Pabiog AAHov
yuvaixes €Tl TO PvAipa dépovaatl & NToluacoy
dpwpata, xal Tweg oy adtais. edpov ¢ oV Aibov
dmoxexvALapévoy 4o Tod pynpelov, xal sicedfoloat
0Vy Vpov 10 odua tod Kuplov Incod. xal éyéveto év
6 SumopeloBoat adtag mepl tovTov xol idod &vopeg
dvo éméotnoay altais év éabrosowy dotpamtovoals.
EUPOPwy OF yevopévwy adT@y xal ¥AWovady To
TPOCWTOY £lg TV Y7V lmov Tpodg adtdg: Tt Mteite TOV
{oovtor peTd TGV vexp@v; odx oty i, A Ayéphn:
wHabnte wg EhaAnosy DUy €Tt v év Tfj Toadhaie,
Aeywv 6TL ST OV VidY Tod dvBpwmov Tapadobijval eig
xelpag vBpwmuwy auaptwidy xol otavpwbijvat, xal
i Tplty Nuépa avaotival. xoal éuviabnooy Thv
pnuatwy avtod, xal VToatpedpacal 4mo Tod uvnueloy
admryyethay tadta Tavta Tolg Evdexa xal TAGL TOlg
Mowmols. Noay 8¢ 1 MarySohnvi Maplo kot Tedvver xal
Mopio Toaxwpov xal at Aowmal oy avtais, al Eleyov
TpOG Tovg dToatdrovg tadta. xal ébavnooy Evemiov
adT@Y WOEL Ajpog & PAMaT adT@Y, xal NTICTOVY
adtais. O 6t [1€tpog dvaatag ESpaey €Tl TO uynueio,
xol Topoxdpoag PAémel to 606V xelueva uova, xat
&mAAOe Ttpog EovTtdy, Bavuaduy T yeyovos.
Xopog: Adka aot, Kbpie, 06%a got.

Avayvootng:  Avdotaow Xplotol Beacdpevor,
Tpooxvwnowpey Ayov Kopov Incodv, tov pévov
dvapaptntov.  Tov  Ztawpov  cov,  XploTE,
TPoaxVVODUEY Xl TNV yloy GOV AVAGTAGLY VUVOTUEY
xal 00%alopey: ol yap el Oog NGV, EXTOG GOV EAOY
obx oidapev, T0 bvopd cov dvopddouey. Aslite TavTeg
ol motol, Tpooxvyowuey ™y Tol Xplotod aylov
dvaotaow: idod yap ANBe Sk Tol Stowpol xopd €v
hw 6 xoopuw. A Tavtdg ebhoyolvteg Tov Koplov,
o0ToD"

vuvoduey ™Y avaoTaow

btopeivog OU Nag, Bavdtw Bdvatov dieoey.

Stavpdy  yap

Xopog:
YAAMOZ N' (50). "Hyos B'. (4 t7js €fdouddos.)

)E AeNoov e, 6 Oedg, xatd TO peya ENeds 0OV Xal xATA
76 TAT00¢ TAY olxTIpUdY GOV EEdlelPoy TO AVOpUNUd
1ov.

EOTHINON 4

Luke. 24:1-12

O n the first day of the week at early dawn, the
women went to the tomb, taking spices which
they had prepared. And they found the stone rolled
away from the tomb, but when they went in they did
not find the body of the Lord Jesus. While they were
perplexed about this, behold, two men stood by them
in dazzling apparel; and as they were frightened and
bowed their faces to the ground, the men said to
them, “Why do you seek the living among the dead?
He is not here, but has risen. Remember how he told
you, while he was still in Galilee, that the Son of man
must be delivered into the hands of sinful men, and
be crucified, and on the third day rise.” And they
remembered his words and returning from the tomb
they told all this to the eleven and to all the rest. Now
it was Mary Magdalene and Joanna and Mary the
mother of James and the other women with them
who told this to the Apostles; but these words seemed
to them an idle tale, and they did not believe them.
But Peter rose and ran to the tomb; stooping and
looking in, he saw the linen cloths by themselves; and
he went home wondering at what had happened.

Choir: Glory to You, O Lord, glory to You.

Reader: Having beheld the Resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only sinless
one. Thy Cross, O Christ, we venerate, and Thy holy
Resurrection we praise and glorify. For Thou art our
God; apart from Thee we know no other; we call upon
Thy name. Come, all ye faithful, let us venerate the
holy Resurrection of Christ; for behold, through the
Cross, joy hath come to all the world. Ever blessing
the Lord, let us praise His Resurrection; for having
endured the Cross for us, He hath destroyed death by
death.

Choir:
PSALM 50 (51). Mode 2. (or the Mode of the week)
ave mercy upon me, O God, according to thy

lovingkindness: according unto the multitude of thy
tender mercies blot out my transgression.
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Ett helov TADvOY pe &mo g dvouiag pov xai amod
g apaptiog pov xobaplady pe.

‘Ot ™ avoploy pov €yw ywwoxw, xal 1 auaptio
KOV EVOTILOY KO E0TL SLATIOVTOG.

ol Povw MUaPTOV, Xol TO ToOVYPOY EVWTILOY OOV
¢moinoo émws v Sixalwbii €v toig Adyols cov, xal
VIXHoNS €v Te xpiveahal oe.

T80b yap €v dvoplialg cuveldpbny, xal év apaptiong
ExloanoE e 7 MNP HOv.

1800 yap aAhberav Nydmnoag T dOnAa kol T&
xpVoLa THig codlag cov E6NAwads wot.

Pavtiels pe Yoownw, xol xobapiabroopat TAvvElg
HE xat VTEP xLéva AevkavBricopat.

Axovtielg  pot  dyoMiaow  xal
ByaMLaToVToL OOTEN TETATEWWUEVAL.

gvdpoavvNy:

AmooTpePoy TO TPOCWTIOV GOV ATO TRV AUAPTLAY
1oV kol Taoog Tag avoping uov E¢dhenpoy.

Kopdiov xabapav xticov év épol, 6 Oedg, xai
Tvebpo e00€g Eyxaiviaov év Tolg EyxXATOoLg HOV.

M7 dmoppidpns He dmd Tol TPOoWTOV GOV xal TO
ITveBud gov TO Gylov w7 AvTavéAns &t éuod.

Amédog pot v dyaMiaow tod cwtnplov cov xai
TVEDUATL YEUOVIXG OTHPLEOY Ue.

AddEw avopovs tag 6800 cov xol aoefels émi o
EMOTPEYPOVTTL.

‘Pioal ue €% atpudtwy, 0 Ocdg, 6 Oeog T cwtnplog
nov: ayoluacgetol N YAOOGd Hov TNV Sxatocuvny
gov.

Kbpte, w0 xelhn pov avoibelg xal 0 GTOUR OV
dvoryyelel Ty aivealy gov.

‘Ot el NOEAoag Buaiay, Edwxa &v: OAOXaVTWMATN
obx 080XATELS.

Ovola @ Oe® Tveluo cVVTETPLUUEVOY: xopSiay
CUVTETPLUMEVY %ol TETATMEWWHEVNY O Ogdg odx
E20V0EVWITEL.

Wash me throughly from mine iniquity, and
cleanse me from my sin.

For I acknowledge my transgressions: and my sin
is ever before me.

Against thee, thee only, have I sinned, and done
this evil in thy sight: that thou mightest be justified
when thou speakest, and prevail when thou art

judged.

Behold, I was shapen in iniquity; and in sin did my
mother conceive me.

Behold, thou desirest truth in the inward parts:
and in the hidden part thou shalt make me to know
wisdom.

Purge me with hyssop, and I shall be clean: wash
me, and I shall be whiter than snow.

Make me to hear joy and gladness; that the bones
which thou hast humbled may rejoice.

Hide thy face from my sins, and blot out all mine
iniquities.

Create in me a clean heart, O God; and renew a
right spirit within me.

Cast me not away from thy presence; and take not

thy holy spirit from me.

Restore unto me the joy of thy salvation; and
uphold me with thy governing spirit.

Then will I teach transgressors thy ways; and
sinners shall be converted unto thee.

Deliver me from bloodguiltiness, O God, thou God
of my salvation: and my tongue shall sing aloud of
thy righteousness.

O Lord, open thou my lips; and my mouth shall
shew forth thy praise.

For thou desirest not sacrifice; else would I give it:
thou delightest not in burnt offering.

The sacrifices of God are a broken spirit: a broken
and a contrite heart, O God, thou wilt not despise.
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Aydabvvov, Kopie, €v tfj eddoxia cov ™y Sy xal
oixodounftw ta teixn TepovoadiL.

Tote ebdoxnaets Bvaiay Sixatoavvng, dvadopay xatl
OAOXQUTWHATA.

Térte dvolcovow £mi 0 HuolaaTrploy Gov udaxXovs.
Kol éNénaov pe, 0 Oeds.

Adka.

T ol Tév Amootéhwy TpecPelons, Elediuov, eéalenpov
T& IO TGOV EUGY EyrANUATOY.

Ko vv.

T olg tig Oeotoéxov Tpeafeiatg, Elefipov, E¢dhenpov &
T TV UGV EyrAnpdTey.

Stiy. 'EAEnadv e, 0 Oeds, xata T0 uéya éAeds oov, xal
xata 70 TAjdog TV olxTIppR@Y oov EédAehov TO
QVOUN A UOV.
)A vaotdg 6 Inools amd tob tadov, xabhg mposiney,
£8wxey U Y alaviov wny, xol péyo Eheog.

Tepets: Saov 6 Oedg TOV Aaby Gov xal eVAGYN ooV
™Y xAnpovopioy cov: émioxedal TOV XOGUOY GOV €V
Eléel xal olxTippoic VPpwoov xépag XPLOTIAVEY
0pBod6Ewy xal xotdmeupoy £’ RS T& ENEN OV TA
TAovaLo

mpeofelotg Thg Tavaxpdvtov Seomoivng NHUGY
Oeotoxov xai deimopbévovr Moaplag, Svvdpuer Tod
Tiiov xat {womolod Stavpod, Tpoataaiong T&Y Tl
gmovpaviny Suvdpewy aowpdtwy, ixealalg Tob Tipniov
¢v00%ov  Tpodritov  Tpodpdpov  xal  Pamrtiotod
Twavwov, TV aylwy €v00kwy xol TaVEVGHUwWY
AToaTO WY, TV €V aylolg ToTéPWY NUAY UEYUAWY
lepapy@v xol oixovuevik@y Sidaoxdiwy Bactheiov
ol Meydhov, Ipnyopilov tol Oeohdyov xal Twdvvov
t00 Xpvooatdpov, Abavaaiov xat KupiMov, Twavvov
t00 EAerjpuovog atplapxiv Aleavdpeiag Nixoldov
00 €v Mipotg, Emupidwvog émaxomov Tpiuvbodvtog,
xal Nextapiov ITevtamohlews Tév Bavpatovpyddv: Tév
orylwy ueyahopoptopwy Tewpylov Tob
Tpomaodopov,  Anuntplov  tod  uvpoPAntov,
Oe00wpov Tol T pwvog, O=0dwpov Tl TPATRALTOY,
Mnvé tob Bovpatovpyod-

€vo0Ew

Do good in thy good pleasure unto Zion: build
thou the walls of Jerusalem.

Then shalt thou be pleased with the sacrifices of
righteousness, with burnt offering and whole burnt
offering

Then shall they offer bullocks upon thine altar. And
have mercy on me O God.

Glory.

t the intercession of the Apostles, O Lord of mercy,
blot out my many offences.

Both now.

t the intercession of the Theotokos, O Lord of mercy,
blot out my many offenses.

Verse: Have mercy on me, O God, according to Thy great
mercy; and according to the abundance of Thy
compassion, blot out my transgression.

esus, having risen from the grave as He foretold, has
granted us eternal life and great mercy.

Priest: O God, save Your people and bless Your
inheritance. Look upon Your world with mercy and
compassion. Exalt the horn of Orthodox Christians,
and send down upon us Your rich mercies:

through the intercessions of our all-immaculate
Lady Theotokos and ever-virgin Mary, by the power
of the precious and life-giving Cross, the protection
of the honorable, heavenly, bodiless powers, the
supplications of the honorable, glorious prophet and
forerunner John the Baptist, the holy, glorious, and
praiseworthy apostles, our fathers among the saints,
the great hierarchs and ecumenical teachers Basil the
Great, Gregory the Theologian, and John
Chrysostom; Athanasius, and John the
Merciful, patriarchs of Alexandria, Nicholas, bishop
of Myra, Spyridon, bishop of Trimythous, Nektarios
of Pentapolis, the wonderworkers; the holy, glorious,
great martyrs George the triumphant, Demetrios the
myrrh-streamer, Theodore the soldier, and Theodore

Cyril,

the general; Menas the wonderworker;
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Ty lepopaptipwy Xapohaumovs xat Elevbepiov,
g aylog €vS050V PeYohOUAPTVPOG Kol TIAVEVGHUOV

Evnulog:
TRV aylowy £v8oiwy naptipwy Oéxhag, BapPapas,
Avaotaolag, Alxatepivng, Kvplaxiig, Pwrewis,

Mapivng, Iapaoxeviis xal Eipryng tédv ociwy xoal
Beodpopuwy Tatépwy Nudy: (tob aylov tod vaod) Téw
aylwy xai Sixalwy Beomatopuy Twaxelp xat "Avwng,
xal TAVTWY 0OV TEV oylwy:

IxeTeVopey O, Uove Tolvélee Kipie, émdxovaov
NUOY TV AUAPTWADY OE0MEVWY GOV Xal EAENTOY
npas.

Xopog: Kvpte, EAénaov. (1)

Tepevs: "EAéel xal olxtippois xal dpravBpwmio Tob
novoyevols cov YioD, el od eddoyntdg el, odv @
Tavaylw xal dyab® xat {womold cov Ilvedpatt, viv
xoul del xal gl Todg aldvog TEY alevwy.

Xopog: Auny.

‘O Aaog lotatatr Sie Ty ©' Q7.

Awgxovog: Ty Oeotoxov xal pntépa 100 Gwtog €v
DUVOLG TUUGIVTEG UEYAADVIUEY.

Xopog:
Qon .
METAAYNAPION.
"Hyog mA. &'
Itiy. Meyavver 7 oy pov tov Kiploy, xal fyalince
70 TTVEDdt pov ETL T O TG cwTTpl jAOV.
N Tpwtépay v XepovPeip, xai évdofotipay,

dovyxpitws t@v Zepadein, v &dadbopws, Ogdv
Adyov texofoay, Ty 8vTws O0TOXOV, GE UEYOUADVOUEY.

Stiy. ‘Ot eméfAeey émi Ty tameivwaty Tijg 00vANg
abtod- 00V ydp, dTo ToD vy paxapiolol pue Tdoar ol
yeveal.
N Tpwtépay v XepovPeip, xai évdofotipav,
dovyxpitwg t@v Zepadein, v &ddbopws, Osdv
Adyov texoboay, Ty 8vTws O0TOXOV, G UEYOUAIVOEY.

Charalampus and Eleutherius, the hieromartyrs;

the holy, glorious, and victorious martyrs; the
glorious great Martyr and all-laudable Euphemia; the
holy and glorious Martyrs Thecla, Barbara,
Anastasia, Catherine, Kyriaki, Photini, Marina,
Paraskevi and Irene; our venerable and God-bearing
fathers; (local patron saint); the holy and righteous
ancestors of God Joachim and Anna; and all Your
saints:

We beseech Thee, only merciful Lord, hear us
sinners who pray to Thee and have mercy on us.

Choir: Lord, have mercy. (12)

Priest: Through the mercy, compassion, and love
for mankind of Thine only-begotten Son, with whom
Thou art blessed, and Thine all-holy, good and life-

creating Spirit, now and ever and to the ages of ages.
Choir: Amen.
Stand for the singing of Ode ix.

Deacon: Let us honor and magnify in song the
Theotokos and the Mother of the light.

Choir:
Ode ix.

THE MAGNIFICAT.

Modepl. 4.
Verse: My soul magnifies the Lord, and my spirit has
rejoiced in God my Savior.
reater in honor than the Cherubim, and in glory
G greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and are
truly Theotokos. You do we magnify.

Verse: For He has regarded the lowly state of His
maidservant; for behold, henceforth all generations will
call me blessed.
reater in honor than the Cherubim, and in glory
G greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and are
truly Theotokos. You do we magnify.
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Stiy. ‘Ot émoinoé pot peyaeio o Avvatd, xai dytov 1o
dvopa abtod, xai to Edeog abtod gig yevedy, xal yeveay
015 poBovuevolg avToV.
N Tpwtepay Ty XepovPeip, xal évdofotépay,
dovyxpitwg t@v Zepadeiyn, ™y adiadbopws, Osdv
Adyov texoboay, Ty 6vTws O0TOXOY, GE PEYOUAOVOUEY.

Stiy. "Emolnoe xpatos év Ppayiovt abtod, dieaxdpmiaoey
UTepn@avovs Stavola xapdiag abTiy.
T N Tpwtépay v XepovPeip, xai évdofotipay,
dovyxpitws @V Zepadein, ™y adadBopws, Oov
Adyov texoboay, Ty 8vTws O0TOXOV, G UEYOUAIVOUEY.

Stiy. Kadeide Suvdatag dmd Ipdvwy, xal fpwaoe
TATELVOUS, TTELYQVTAS EVETANTEY AyaIiv, xal
TAovTotvTag Eameateile xevols.
N Twtépay Ty Xepoufeln, xal EvSofotépav,
dovyxpitws t@v Zepadeipn, ™y &diadbopws, Osdv
Abyov texoBoay, T 6vTws O0TOXO0Y, GE PeYOUAOVOUEY.

Itiy. AvteddBeto Topand waidos adtod, uvnodijva
ENéovg, xadas EhdAyae Tpog Tovs TTatépag Hudv, T&
APpadp, xal T¢ omEppatt avTod Ewg aidivos.
N Tpwtepay Ty XepovPelp, xal évdofotépay,
dovyxpitws t@v Zepadein, ™y adiadbopws, Osdv
Abyov texoBoay, T 6vTws O0TOXOY, GE PeYOUADVOUEY.

Q0% Y. KataPaoie. Hyog mA. &',

votikds el Ocotéxe Ilapddelcos, dyswpyRtws
Bhaotioace Xpiotdy, v od 1O Tol Ztawpod,
lomdbpov €v yfj, medvtovpynTar S£vdpov: U ob viv

VPOVUEVOD, IPOOXVVOTVTEG ADTOY, OF UEYRAVVOUEY.
Tepevg: "ETt xal €11 €v eiprvy ToD Kuplov denbiduey.

Xopog: Kbpte, ENénaov.

Tepevg: Avtihafol, adoov, Ehénoov xai Stadpviatoy
Nuag, 0 OLog, T o7 XapLTL.

Xopog: Kipte, ENénoov.

Verse: For He who is mighty has done great things for
me, and holy is His name. And His mercy is on those who
fear Him from generation to generation.
reater in honor than the Cherubim, and in glory
G greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and are
truly Theotokos. You do we magnify.

Verse: He has shown strength with His arm; He has
scattered the proud in the imagination of their hearts.
reater in honor than the Cherubim, and in glory
G greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and are
truly Theotokos. You do we magnify.

Verse: He has put down the mighty from their thrones,
and exalted the lowly. He has filled the hungry with good
things, and the rich He has sent away empty.
reater in honor than the Cherubim, and in glory
G greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and are
truly Theotokos. You do we magnify.

Verse: He has helped His servant Israel, in
remembrance of His mercy, as He spoke to our fathers, to
Abraham and to his seed forever.
reater in honor than the Cherubim, and in glory
G greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and are
truly Theotokos. You do we magnify.

Ode ix. Mode pl. 4.

Theotokos, O thou Mystical Paradise, who without

husbandry blossomed forth the Christ, by Whom the
very life bearing Tree of the Cross in the earth hath been
planted, now at its exaltation, Him we worship and thee
do we magnify.

Priest: Again and again in peace let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.
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Tepets: THg Tavaylog, dxpavtov, dTepevloynuévns,
£v06%ov, deamoivng NU&Y Oeotdxov xal detmapbivov
Moaploag ueTd TAVTWY TV Qylwy WUVNUOVEVCOVTES,
gavtodg xal GAAAAOVG xal Taooy Y {wNy NU@Y
Xploté 6 Oed Topofwpebor.

Xopog: Zot, Kvple.

Tepevg: ‘OtL ot aivolol mhoot al SVVAMELS TG
obpaviy xal ool v 86%ay avaméumovot, ¢ Iatpl
xal T Y1 xat ¢ aylw Ivevpatt, vdv xal det xal ig
ToVg all@vag TGV alwvo.

Xopog: Auny.

Hyos f'.

‘Ayrog Kdprog 6 Oedg Apbv. (8ig)

‘Yypoite Kvptov 1ov Oeov Uy kol TpooKvVeITe TQ)

Imomodiw Tév T8V alTod.

‘Ot ayrog ott.

E=ZAIIOXTEIAAPION.
TO A' EQOINON.
"Hyos p'. Tols Madntals auvédJwpuey.

olg &petois Gotpdavteg, (Swuev £miotdvteg, v

onddpw  pvipaty,
¢obroeal Mupoddpots, xhwovoats eig yHiv 6Pw- tof odpavod

dvdpag &V Gotpamrovoals,
deomolovrog, Eyspow SdaxOduev, xol Tpog lwhv, v
wmpuelw Opdpwpey obv @ Iétpw, wxal 0 Tpoaybiv
Bavpdoavtes, uelvwuey Xpatov Prédat.

TQN ETKAINIQN. Hyos f'. Tolg Madnrais
oVvEAFwuEY.

¢oov THg yHis 0 Kiplog, xal Oedg owtplay, S

Stovpol  elpydoato, oapxwbeis Exovolwg, eig
dvaxaiviow xbéouov: Thdw xotatebels Of, TpUAUEPOS
gyfyeptat, xai {whs appafive, ™y tavtod, Tpodeixviet
Eyepow, Ng £v mlotel, TeEAoDpEY T& Eyxaivia, Tof Ocol olv

Ayyéhots.

Priest: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For all the powers of heaven praise Thee,
and to Thee they offer up glory, to the Father and the
Son and the Holy Spirit, now and ever and to the ages
of ages.

Choir: Amen.

Mode 2.
Holy is the Lord our God. (2)

Exalt the Lord our God, and worship at the footstool of
His feet.

For He is holy.

EXAPOSTEILARION.
EOTHINON 4.

Mode 2. Let us in faith./Upon that mount in Galilee.

n flashing of virtues clad, = let us behold the young men
I * who, at that tomb that beareth life, = appeared in
flashing raiment * unto the myrrh-bearing women * who
bowed their faces earthward;* and let us be instructed of *
the arising of Heaven's® Master and Lord” and with Peter
run to Life in the Lord's tomb;* and wond'ring at that
which was wrought,” let us remain to see Christ.

FOR THE CONSECRATION. Mode 2. Let us in faith.

he Lord God took flesh willingly, * and through the

Cross He suffered, * He wrought salvation in the
midst * of the earth, to accomplish * the world’s divine
restoration; * and though a tomb received Him, = the third
day He arose again, * and to give us an earnest * of endless
life, » He gave His Arising, whose consecration * we now
observe with fervent faith * with God’s unnumbered

Angels.
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©EOTOKION. "Hyos f'. Tols Madntais avvéddwpuey.

er g0dpootvng xpdlopev, ool 1o Xaipe Iaphéve:

Xolpe &pbs N Avtpwatg, tod Adap xal tig Edag:
Xaipe SU g dvvpwby, tév Ppotév 7 odale, Tpdg S6%ay
dmeprdopoy, 100 Yiod xai Osof cov- Xaipe SU g, UM
Ayyghwy TAVTOTE TPOOKVVELTAL, €V 0VPAVOlG ToVOUYNTE,
©¢eotoxe Mapla.

Wahtng: Kélevoov, Séomota dyte. "Hyog TA. B
Xopog:
OI AINOI.
Hyos h. B

aoa Tvor alvecatw Tov Koplov. Alvelte tov Kiplov éx
H TV oVpavdy: alvelte adTtov €v Tolg DPploTtolg. Zol
TpETEL DUVOG T¢) O®).

tveite abtov, Tavtes ol &yyehot avtod: alveite adToy,
A Téoat ol Suvapels aitol. Tot Tpémel Duvos Té) Oed.

Alvelte adtov #Hhlog xai oehfvy, alvelte odtodv
TAVTO T& AOTPO Kot TO GAG.

Alveite adtov ol odpavol Tév odpaviv xal T Howp
TO VTEPAVW TAY 0VPaviY. Alvesatwooy TO Gvoua
Kuplov.

‘OtL adtodg elme, xal yevibnoay, adtdg éveteilato,
xal éxtiobnooy.

"Eotnoey adtd elg Tov aldva xol gig OV aldva Tob
aldvog tpdataype €8eto, xail od TaperevosTal.

Alvette Tov Kdplov éx s y7s, Opdxovtes xal Taoat
&pvaoot.

p, xohala, XPUOTAANOG,
xotonyidog, T Totodvta tov Adyov adtod.

XLy, Tvedpa
Té 6pn xol Tavteg ol fovvol, LVAa xapToddpa kol
ool x€dpot.
Té Onplo kol TaVTOL TG XTHYY, EPTLETA KAl TIETEWE
TTEPWTA.

Baowhelg T y7ig xal mavteg Aaol, &pyovtes xai
TavTeg xXpLTal yis.

THEOTOKION. Mode 2. Let us in faith.

n joy we cry aloud to thee: * Rejoice, O holy Virgin; =
I rejoice, redemption from the curse * that fell on Eve
and Adam; *
mortals is raised up to * the glory of thy Son and God, *

rejoice, for through thee the essence * of

which transcendeth the whole world; * rejoice, through
whom * He is ever worshipped and praised, O Mary, = by
Angels in the Heavens’ heights, * O all-hymned Theotokos.

Chanter: Omit

Choir:
LAUDS.

Modepl. 2.

L et every breath praise the Lord. Praise the Lord from
the Heavens, praise Him in the highest. To Thee is due
praise, O God.

raise Him, all ye His angels; praise Him, all ye His
hosts. To Thee is due praise, O God.

Praise Him, O sun and moon; praise Him, all ye
stars and light.

Praise Him, ye heavens of heavens, and thou water
that art above the heavens. Let them praise the Name
of the Lord;

For He spake, and they came to be; He
commanded, and they were created.

He established them for ever, yea, for ever and
ever; He hath set an ordinance, and it shall not pass
away.

Praise the Lord from the earth, ye dragons, and all
ye abysses.

Fire, hail, snow, ice, blast of tempest, which
perform His word,

The mountains and all the hills, fruitful trees, and
all cedars,

The beasts and all the cattle, creeping things and
winged birds.

Kings of the earth, and all peoples, princes and all
judges of the earth,
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Neavioxotr xal
VEWTEPWY" alvegatwany O 6vopa Kuplov, &t vpwbn
16 dvopa avtod udvov.

mopbévol, TpeaPitepor  petd

‘H ¢tonordynows adtod emi yiig xai odpavod. xal
YPpooet képag Aol adTod.

“Yuvog maot toig oalolg avtol, toig violg TopanA,
Aou@ Eyytlovtt adtd.

"Acate t@ Kuplw dopa xawdy, i atveoig adtod év

éxxnolq oolwy.
Eddppavbitw Topanh émti té Totjoovtt adTtov, xatl ot
viol Sty dyoacbwooy eml 6 Pacthel adTdv.

Alvegdtwoay T0 Gvopa adTod €v xopd, €V TUUTOVL
xal Podtnpio pordtwooy adTtd.

‘Ot e0d0oxel Koptog &v 1@ Aa@ adtol xal dpwoet
TPaels € cwTypla.

Kovyroovtat otot €v 86N xal ayalidoovtot i
TGV XOLTGY AVTEV.

Al VYwaoelg Tod Ogod €v Th Adpuyyt avtddy, xal
poudatat SloTopot v Tolg xepaly adTRV.

To? motfjoot éxdixnow év tolg €Bveoty, Eheypods v
ToTg AxOTg.

To? dfjoat tolg Paotlels adTtdv &v TEdLg xol Tovg
£v0080vg ahTAY €V YelpoTédaLs ALY Pais.

STIXHPA ANASTASIMA. STIXHPON A'. "Hyos A f'.

Tod wowfjoat v abtols xpiua Eyypamtov: 66k avity Eatal
méa Tols ool avToD.

< Stawpds oov Kipte, {wn xal dvaotaotg, dTapxel T@
Aoy gov- xal €T 0Tk TeToLBoTeg, 0t TOV AvaotdvTa,
OedY NGV duvoTpey EAénoov Nuds.
STIXHPON B'. "Hyos A. f.
Alveite 1oy Ocov év Tolg aylolg adTod, aivelte adToy €v
OTEPEWUATL TG SVVduews alToD.

(H tadh oov Aéomota, Iapadeiocov ¥volke, 6 yevel
TRV GvBpdTwy: xal éx dpBopag Avtpwhévteg, ot oV
dvaotdvto, Oeov Hudy Duvoluey: Erénoov RUaS.

Young men and virgins, elders with the younger;
let them praise the Name of the Lord, for exalted is
the Name of Him alone.

His praise is above the earth and heaven, and He
shall exalt the horn of his people.

This is the hymn for all His saints, for the sons of
Israel, and for the people that draw nigh unto Him.

Sing unto the Lord a new song; His praise is in the
church of the saints.

Let Israel be glad in Him that made him, let the
sons of Sion rejoice in their King.

Let them praise His Name in the dance; with the
timbrel and psaltery let them chant unto Him.

For the Lord taketh pleasure in His people, and He
shall exalt the meek with salvation.

The saints shall boast in glory, and they shall
rejoice upon their beds.

The high praise of God shall be in their throat, and
two edged swords shall be in their hands.

To do vengeance among the heathen,

punishments among the peoples.

To bind their kings with fetters, and their nobles
with manacles of iron.

RESURRECTIONAL STICHERA. STICHERON 1.
Mode pl. 2.

To do among them the judgment that is written. This
glory shall be to all His saints.
hy Cross, O Lord, is life and resurrection for Thy
T people, and trusting therein, we praise Thee, our
risen God. Have mercy on us.

STICHERON 2. Mode pl. 2.

Praise ye God in His saints, praise Him in the firmament
of His power.
hy burial, O Master, hath opened Paradise unto the
T race of men, and having been redeemed from
corruption, we praise Thee, our risen God. Have mercy on
us.
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STIXHPONI". Hyos mA. B

Alvelre avtov émi Tl Svvaoteiai adtod, alveite adtov
xata 70 mAjdog T ueyadwaivys adTod.
v IMoatpt xatl Ivedpatt, Xplotov GVVUVYCWUEY TOV
2 dvaatdvta éx vexp®v, xai Tpog adTov éxPoiduey: T

L) DTLapxELS, HUEY Xal dvdotaais EAEnoov HuaS.
STIXHPON A'. "Hyos mA. .

Alveite adtov & fixw adATiyyos, aiveite adTov €v
Yadtnpiw xai xiddpa.
pUirepos dvéatns Xploté, éx tadov, xabug yeypamtoal,
ovveyelpag tOV TpoTdtopo NGV S16 ot xal do§alet,
T0 Y£v0g TRV &vBpwTwy, xat dvupvel cov T dvaatacty.

TQN ETKAINIQN. Hyog¢'. "Edwxag onueiwaoty.

Alvelte adTov v TuUTaYY Xl Xop@®, ativelte aiTov €v
Xopoais xal opydve.

Auepov 6 Evheog, xat iepds xal oepaoutog, tvis Xplotod

dvaotdoews, dadpig eyxawiletal, dwtoddpog olxog:
ol VEUEL €V ®XO0UW, Tadog 6 Belog Ty {wry, xal Eumapexet
Tyny dfavatov: Blvotdver peifpa xaprrog Bovpudtwy
BpveL ta vapata xai Swpeltat idpota, Tolg adToOY TioTEL
HENTTIOVGLY.

Alvelte adtov év xopPdAos edyjyots, aivelte adtov év
xvpupddowg ahadayuod. Ildoa Tvoy aiveadtw TOV
Kipov.
Auepov O &vBeog, xal lepds xal aePaopios, i Xplotod
dvootdoews, Gadps Eyxawiletat, dwtodoépos olxos:
ol VEUEL €V xO0UW, Tadog 6 Belog Ty {wry, xal Epmapexet
TNy &Bdvatov: Pluotaver peifpa xdprtog BowpdTtuw
Ppvet ta vapator xai Swpeltat idpuata, tolg adTtdV TioTEL
UEATIOVOLY.

STICHERON 3. Mode pl. 2.

Praise Him for His mighty acts; praise Him according to
His excellent greatness.
ith the Father and the Spirit, let us praise Christ
Who is risen from the dead, and let us cry unto
Him: Thou art our life and resurrection. Have mercy on us.

STICHERON 4. Mode pl. 2.

Praise Him with the sound of the trumpet; praise Him
with the psaltery and harp.

s it is written, Thou didst rise the third day from the
A tomb, O Christ, raising also the forefather of our
race; for this cause doth all mankind extol Thee, whilst
acclaiming Thy Resurrection, chanting hymns of praise.

FOR THE CONSECRATION. Mode 4. You have
given./Unto them that fear Thee.

Praise Him with the timbrel and dance; praise Him with
stringed instruments and organs.
n this day with joy of heart is consecrated the
O venrable * and divine and most luminous * and
sacred and splendid house * of Christ's Resurrection; * and
the Holy Sepulchre giveth life unto the world * and doth
provide it with an immortal spring. = It welleth up with
streams of grace, it gusheth rivers of miracles, * and doth
grant healings unto them * that now faithfully sing its
praise.

Praise Him with resounding cymbals; praise Him with
triumphant cymbals; let everything that breathes praise
the Lord.
n this day with joy of heart is consecrated the
O venrable * and divine and most luminous * and
sacred and splendid house * of Christ's Resurrection; * and
the Holy Sepulchre giveth life unto the world » and doth
provide it with an immortal spring. * It welleth up with
streams of grace, it gusheth rivers of miracles, * and doth
grant healings unto them * that now faithfully sing its

praise.
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Ztiy. Kvpte, Rydmyoe edmpemeiay oixov oov xal T0moy
ORNVDOUATOG O0ENS TOV.
” otpodey 7 dvwbev, dwrtodavis alyln Aaumovoa,
H xal t& Tavta pwtilovoar TaThE 0DV TIoWNEY,
v Xplotol tod Kriotov, dvdatacy Tavteg, xal eyxawiny
{omdopoy
toptaowpey, xal £v Yohuols dhaddtwpuey, OTws tAswv

leptv, T felav  maviyvpw, &y Duvoug

ebpuwpey, Tov Swtipa xol Kiplov.

Ztiy. Td olxw gov Tpemer aylaoua, Kipte, gig
RaXPOTYTA YUEPEDY.
¢oov yTic Upovuevov, TpoxaTdelv édiépevol, Tod
Stavpol oxfimtpov &ylov, Puxas Tpoxabhpwuey,
dotpadfdpey dpevag, dwti Aaumpuvbiduey, xal &v Suvauel
Beixf], xotavyachivteg Xplotov dpviowpey, @ §VAw @
OETTE) oUTOD, Qylaoudy TapPeXOUEVOY, TOlg €v TioTel
Yepalpovat, xai Beppds adtov uEATOVOLWY.

Adéa. "Hyog 6.

TO A" EQOINON.
”, pBpog Av Pabis, xoi al yuvaires AABov Emi o wvijpd
oov Xploté: GMa TO odpo ody edpébn, o
mobodpevoy  adtale S dmopovugvarg, ol Talg
dotpamtovools éobroeow emiotdvteg. Tl tov {vta, petd
TV vexpdv {ntelte; Eleyov Ayépdn ¢ mpogime: T
duwmpovelte @y prudtov adtod; Olg meobeioon, T&
opabévta Exfputtov: G E8dxel AMjpog Té edaryyehiar obtwg
Aoy £t vebels ol Mabntal- 4 6 TTétpos dpape, xal iaw

£00%0at ooV, TIPodg Eautdv Ta Bavpdaia.

Kat vdv. ©EOTOKION.

(Y TepeVAOYN eV DTLapxeLs, Ocotoxe ophve: S yop
00 éx ool capxwbivtog, O &dng AxpoAwtiotat, 6

Adap dvaxéxdntar, 7 xatdpo  vevéxpwtot, 17 Eda
Ahevbépwrar, 6 Bdvotos tebavdtwrar, xal  Huel
glwomtoifnuey: S0  dvupvodvteg Podpev-  EdAoyntodg

XpLatog 0 Oog kv, 6 odtwg evdoxroag 86%a aot.

Verse: O Lord, I love the beauty of Thy house, and the
place where Thy glory dwells.
ow the brightly beaming splendour from on high
hath shone lightning-like *
things that be. * With faith then, come let us all * laud the
Resurrection * of Christ our Creator; and let us celebrate

and enlightened all

with hymns * the life-bestowing and godly festival * of this
most sacred consecration; and with psalms, let us shout
with joy, * that we find our Redeemer Christ * and our
Lord to be merciful.

Verse: Holiness is proper to Thy house, O Lord, unto
length of days.
ince we long to see the holy sceptre of the Cross raised
S on high * In the midst of the earth today, * with care
let us cleanse our souls, * let our minds flash brightly; * let
us shine with light, and illuminated brilliantly » with a
divine power, sing the praise of Christ, * Who by His
hallowed Wood freely bestoweth holiness on all them =

that extol it with ardent love * and who honour it

faithfully.
Glory. Mode 4.
EOTHINON 4.

t was very early in the morning when the women came
I into Thy sepulchre, O Christ, but Thy body which was
precious to them was not found. Wherefore, as they were
much perplexed, men in shining garments stoody by them
and said: Why seek ye the living among the dead? He is
risen as He foretold. Why have ye forgotten His words?
Being persuaded by them, the women proclaimed the
things they had seen, but their glad tidings seemed as idle
tales, for the disciples were yet without understanding.
But Peter ran forth, and when he saw Thy wonders, he
glorified them within himself.

Both now. THEOTOKION.

ost blessed art thou, O Virgin Theotokos; for
M through Him Who was incarnate of thee, Hades
was taken captive, Adam was recalled, the curse was
annulled, Eve was freed, death was put to death, and we
were brought to life. Wherefore, with hymns we cry aloud:
Blessed art Thou, O Christ our God, Who hast been thus
well pleased; glory be to Thee.
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‘O Aaog lotatat Sia Ty M. Aokodoyiay.

H METAAH AO=OAOT'IA

ﬂ ota ool T Setbavtt o diyg. Adka £v bpioTolg Oed xal
Tt y7is elprvn, &v dvBpwmolg evdoxia.

Yuvoluéy oe, ebloyoluév og, mpooxvvolpéy oe,
dokoloyolpéy ae, edxoplaTopéy aot, Sta TV MEYAANY
oov 06%av.

Kipte Osg,
Tovtoxpatop: Kipie Yie povoyevég, Inood Xplote, xal
Ayov ITvedpa.

pacihel,  émovpavie [drtep

Kdpie 6 Oedg, 0 apvog tol Ogob, 0 Yiog tod Iatpos,
0 alpwy v apaptiay tob xoapov, Eénaov Mg, O
alpwv tag apoaptiag Tod xOoUov.

[Ipbadetat v dénaw NudY, 6 xabruevos v oebid
100 [otpdg, kol ELENGOY NUES.

‘Ot ob €l povog Aytog, o el uévog Kvprog, Incois
Xplotdg, eig 06%ay O=ob [Tatpds. Auny.

Kaf éxdomnv nuépav edbhoyrow oe xal aivéow To
6voud gov eig TOv aldva xat eig Tov aldva tod alévog.

Koatatiwoov,
Svapoptitovg duhoxBiivor Huds.

Kipte, €v 1] 7Nuépa TadTy,
Edloyntos €l, Kople, 6 Oedg tav Tatépwy Hudv,
xal alvetdov xol dedokaougvoy 1o Evopd cov eig Todg
aldvog. Auny.
['évorto, Kipte, 10 €ledg gov ¢’ Nuag, xabdmep
AATtioouey €Tl OF.
Evloyntog el Kipte, SiSakov ue T Sixatodpuotd oov.
Edloyntog el Kbpie, S18akdv ue té Sicatcdpotd cov.

Evloyntog el Kipte, SiSakov ue T Sixatodpuotd 6ov.

Kople, xotaduyy eyevhdng nuly év yeved xal yeved.
Eyo elna: Kbpte, EAénody pe, laoon tiy Yoy pov, étt

<

NRaPTOY COL.

Kople, Tpog ot xatéduyov. Aldatdv pe tol Tolely 1
Belnud oov, 8L od el 6 Oedg pov.

‘Ot tapa oot TyN {wis, €v T dwtl gov oPpouedo

boxs.

Stand for the Great Doxology.

GREAT DOXOLOGY

G lory be to Thee Who hast shown the light. Glory in
the highest to God, and on earth peace, good will
among men.

We praise Thee; we bless Thee; we worship Thee;
we glorify Thee; we give thanks to Thee for Thy great
glory.

O Lord, King, heavenly God, the Father Almighty,

O Lord the only begotten Son, Jesus Christ, and the
Holy Spirit.

O Lord, God, Lamb of God, Son of the Father, Who
takest away the sin of the world: have mercy on us,
Thou Who takest away the sins of the world.

Receive our prayer, Thou Who sittest at the right
hand of the Father; and have mercy on us.

For Thou alone art holy; Thou alone art Lord, Jesus
Christ, to the glory of God the Father. Amen.

Every day will I bless Thee, and I will praise Thy
name forever and unto the ages of ages.

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without sin.

Blessed art Thou, O Lord, the God of our Fathers,
and praised and glorified is Thy name unto the ages.
Amen.

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, even as we have
hoped in Thee.

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes.
Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes.
Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes.

Lord, Thou hast been our refuge from generation
to generation. I said: O Lord, have mercy on me; heal
my soul, for I have sinned against Thee.

O Lord, to Thee have I fled for refuge; teach me to
do Thy will, for Thou art my God.

For in Thee is the fountain of life; in Thy light we
shall see light.
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ITopatewoy T EAedg GOV TOTG YWWWIXOVa( OE.
Aylog 0 Oegdg, Aytog Taxvpds, Aylog Abdvatog,
ENénoov Nuas. (3)

Ao TTotpl xol Y1) xol Ayl Tvedpartt.

Kol viv xal del, xol glg Todg aldvoag Tév alwvwy.
Apny.

‘Aytog Abavatog, ELénaov Nas.

Aylog 6 Oebg, ‘Aylog Toyvpds, Aylos Abavatog,
ENENOOY NUAG.
Meta 10 tedog tiig Aokodoyiag Agyouey Tpomdpiov Avaotdatpoy.

"Hyos d'". (4 t7s éfdouddos.)

Ihuepov cwtnpla T xOOUwW Yéyovev. Acwpey TR
dvaotdvtt éx tadov xai apxny® tis {whs Hudv: xabelov
Yép @ Bovate Tov Bdvartov, To vixog ESwxev AU, kol TO
ueyo Eleog.

Continue Thy mercy unto those who know Thee.

Holy God, holy Mighty, holy Immortal, have mercy
on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit.

Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

Holy Immortal, have mercy on us.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have
mercy on us.

After the Doxology, sing the following Resurrectional Troparion.

Mode 4. (or the Mode of the week)

Today is salvation come unto the world. Let us sing unto
the Author of our life Who arose from the grave; for,
destroying death by death, He granted us the victory and
great mercy.



